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Vorwort

Liebe Freunde der russischen Sprache!

Dieses Lehrwerk ermöglicht Anfängerinnen und Anfängern, Schritt für Schritt in die russische Spra-
che und Kultur einzutauchen und dabei die Niveaustufen A1–A2 des Gemeinsamen Europäischen 
Referenzrahmens zu erreichen. Vorkenntnisse sind nicht erforderlich.

Der Lernstoff ist nach kommunikativen Situationen mit besonderem Fokus auf Aussprache, Intona-
tion und Lexik strukturiert. Nach der Einführung in das kyrillische Alphabet finden alle Fertigkeiten 
– Sprechen, Hören, Lesen und Schreiben – konsequente Berücksichtigung. Die 20 illustrierten Lek- 
tionen beginnen jeweils mit authentischen und oftmals amüsanten Alltagsdialogen, denen übersicht-
liche Grammatikabschnitte mit leicht verständlichen Erklärungen und Lesetexte folgen. Am Ende 
jeder Lektion bieten abwechslungsreiche Übungen die Möglichkeit, Wortschatz und Grammatik zu 
vertiefen und nebenbei das Schreiben zu trainieren.

Das separate russisch-deutsche Vokabelheft listet alle im Lehrbuch vorkommenden Vokabeln nach 
Lektionen geordnet sowie in einer alphabetischen Wortliste auf. Wenn Sie das Buch durchgearbeitet 
haben, beherrschen Sie einen Grund- und Aufbauwortschatz von rund 1.600 Wörtern.

Sämtliche Dialoge und Hörübungen sind auf der im Buch enthaltenen mp3-CD zu hören. Zudem ste-
hen die Aufnahmen unter www.buske.de/russisch-lernen zum Download bereit. 

Wer Russisch im Selbststudium lernt, profitiert besonders von den möglichst wortwörtlichen deut-
schen Übersetzungen in den ersten elf Lektionen sowie von den Grammatiktabellen und dem Übungs-
schlüssel im Anhang. 

Insbesondere für Selbstlernende sind auch die nachfolgenden Lerntipps nützlich:

–  Hören und lesen Sie die Dialoge gleichzeitig, damit sich Ihnen auch die Schreibung der Wörter 
einprägt.

–  Konzentrieren Sie sich auf die Wörter und Ausdrücke, die für Sie wichtig sind. 
–  Hören Sie sich die Sprachaufnahmen so oft an, bis Sie ohne Mühe ganze Sätze verstehen.
–  Beim Lesen der Texte ist zuerst wichtig, den Kontext zu verstehen. Die neuen Wörter brauchen 

Sie sich nicht sofort zu merken, viele davon werden in späteren Lektionen in anderen Kontexten 
wiederholt. Dadurch bleibt der Lerninhalt im Gedächtnis.

–  Bearbeiten Sie unbedingt die Übungen, um die eigenen Lernfortschritte zu überprüfen. Nehmen Sie 
dabei gegebenenfalls die Tabellen im Anhang zu Hilfe. 

–  Analysieren Sie den Lernstoff nicht; einfach lesen, hören, wiederholen und anschließend sprechen.

Ich wünsche Ihnen Freude beim Lernen und viel Erfolg bei den ersten Schritten in die Welt der russi-
schen Sprache und Kultur.

Wien, im Sommer 2018 Elena Bokelmann
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Erster Schritt / Lektion 1

 Извини́те, где здесь университе́т? Entschuldigen Sie, wo ist hier die Universität?
 Университе́т? Вот же он. Die Universität? Hier ist sie doch.
 Ах, то́чно. Спаси́бо. А ты то́же студе́нт? Ah, genau. Danke. Bist du auch ein Student?
 Нет, я преподавáтель. Nein, ich bin der Lehrer.
 Ой, прости́те! Huch, entschuldigen Sie!

  

 Что э́то? Э́то библиоте́ка? Was ist das? Ist das die Bibliothek?
 Да, здесь библиоте́ка. Ja, hier ist die Bibliothek.
 А что тут? Und was ist da?
 Тут кафе́ и музе́й. Da sind ein Café und ein Museum.
 А там парк? Und ist dort ein Park?
 Да, парк. Там парк и о́зеро. Ja, ein Park. Dort sind ein Park und ein See.
 Университе́т… Ря́дом парк, о́зеро…  

И я тепе́рь здесь студе́нт. Непло́хо.
Die Uni … Ein Park ist daneben, ein See …  
Und ich bin jetzt hier Student. Nicht schlecht.

  

 Где здесь деканáт? Wo ist hier das Dekanat?
 Вон там. Dort drüben.
 Спаси́бо. Danke.
 Не́ за что. Nichts zu danken.
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 Здрáвствуйте! Вы, навéрное, Анна Ивáновна? Guten Tag! Sie sind wahrscheinlich Anna Ivanovna?
 Нет, я Екатерина – секретáрь. А вот Анна 

Ивáновна. Анна Ивáновна – профéссор.
Nein, ich bin Ekaterina – die Sekretärin. Und da ist 
Anna Ivanovna. Anna Ivanovna ist Professorin.

 Здрáвствуйте, Анна Ивáновна! Я Антóн Петрóв. Guten Tag Anna Ivanovna! Ich bin Anton Petrov.
 Óчень приятно. Sehr angenehm.

Hören und wiederholen Sie!

[о] [Λ] [е] [иe]

Анто́н ря́дом музе́й секретáрь

о́зеро библиоте́ка наве́рное Екатери́на

то́чно профе́ссор университе́т тепе́рь

о́чень преподавáтель студе́нт непло́хо

Э́то музе́й? – Да, музе́й. – А что здесь? – Здесь библиоте́ка. 
Э́то кафе́? – Да, кафе́. – А что тут? – Тут апте́ка.
Э́то университе́т? – Нет, э́то банк. – А что там? – Там парк.

GRAMMATIK

  Intonation

Die Wortstellung ist im Fragesatz und im Aussagesatz gleich. Der Unterschied wird nur durch die Intonati-
on ausgedrückt. Das Subjekt bleibt vor dem Prädikat.

Э́то библиоте́ка. Das ist die Bibliothek.

Э́то библиоте́ка? Ist das die Bibliothek?


9 


10 
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Bei einer Frage, deren Antwort man mit „ja“ oder „nein“ einleitet, wird bei der Aussprache des sinntragen-
den Wortes die Stimme angehoben.

Э́то музе́й? – Да, музе́й. Ты студе́нт? – Нет, я преподавáтель.

  Ausfall des Verbs „sein“ 

Im Gegensatz zum Deutschen entfällt im Russischen im Präsens das Verb „sein“ (ich bin, du bist, …):

Я Екатери́на. Э́то апте́ка ? Э́то А́нна и Анто́н.
Ich bin Ekaterina. Ist das die Apotheke? Das sind Anna und Anton.

Zwei Substantive nebeneinander werden durch einen Gedankenstrich verbunden:

Екатери́на – секретáрь. Анто́н – студе́нт.
Ekaterina ist die Sekretärin. Anton ist Student.

Manche maskuline Berufsbezeichnungen werden auch für Frauen gebraucht:
профе́ссор: Professor/in, колле́га: Kollege/Kollegin, врач: Arzt/Ärztin.

  Formelle und informelle Anrede

In Russland wird bei einer höflichen Anrede die Kombination aus Vor- und Vatersnamen gebraucht: 
Вот А́нна Ивáновна и Бори́с Ивáнович. А вот Михаи́л Серге́евич и Ве́ра Серге́евна.

Der Vatersname wird vom Vornamen des Vaters abgeleitet.
Die Anrede „господи́н“ (Herr) oder „госпожá“ (Frau) verwendet man bei Geschäftsleuten und im Umgang 
mit Ausländern:
господи́н Рю́рих, госпожá Ивaно́ва

Von Vornamen werden Verkleinerungsformen gebildet, mit denen Familienmitglieder, Freunde, aber auch 
Bekannte per du oder per Sie angesprochen werden:
Екатери́на – Кáтя, Михаи́л – Ми́ша

  Genus (Geschlecht) der Substantive

Тут парк. Там о́зеро. Da ist ein Park. Dort ist ein See. 
Здесь музе́й, а там апте́ка. Hier ist ein Museum, und dort ist eine Apotheke.

Im Russischen gibt es keine Artikel. Das grammatische Geschlecht erkennt man in der Regel an der En-
dung des Substantivs in seiner Grundform. Die Substantive sind Maskulinum, Femininum oder Neutrum 
(männlichen, weiblichen oder sächlichen Geschlechts): 

Maskulina (männlich) endungslos парк, музе́й, карто́фель

Feminina (weiblich) -а / -я / -ия апте́ка, дере́вня (Dorf), экску́рсия

Neutra (sächlich) -о / -е / -ие о́зеро, мо́ре (Meer), здáние (Gebäude)
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Männlich sind auch die Substantive auf -а/-я, die männliche Personen bezeichnen: Ми́ша, Ва́ня, пáпа

Substantive, die mit dem Weichheitszeichen -ь enden, können sowohl männlich als auch weiblich sein, 
zum Beispiel:
männlich: словáрь (Wörterbuch)
weiblich: Сиби́рь, жизнь (Leben)

Substantive, bei denen ein Zischlaut ж, ш, щ, ч vor dem Weichheitszeichen -ь steht, sind weiblich: по́мощь 
(Hilfe), вещь (Sache, Ding), молодёжь (Jugend), ночь (Nacht).

Die Substantive auf -мя sind sächlich: вре́мя (Zeit), и́мя (Vorname, Name).

Viele Fremdwörter, die auf einen Vokal enden und keine Personen bezeichnen, sind sächlich, zum Beispiel:
бюро́, метро́, кафе́, меню́, интервью́, хо́бби, такси́.

 Ли́за, вон там, напро́тив, кто э́то?  
Э́то Ве́ра?

Lisa, dort drüben, gegenüber, wer ist das?  
Ist das Vera?

 Да, э́то Ве́ра. Ря́дом Мáртин. Ja, das ist Vera. Daneben ist Martin.
 А кто там? Und wer ist (das) dort?
 Там А́нна и Марк. Dort sind Anna und Mark.
 Они́ муж и женá? Sind sie Ehemann und Ehefrau?
 Нет, они́ брат и сестрá. Nein, sie sind Bruder und Schwester.
 А́нна – учи́тельница? Ist Anna Lehrerin?
 Нет, А́нна ещё студе́нтка. Nein, Anna ist noch Studentin.
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